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The paper examines globalization within the framework of translation. The paper maintain that
with technological advancement in the world, translation acts perfectly as an agent to disseminate
information to all the corners of the dynamically changing world.

Asan interconnectivity between cultures, languages, and businesses, information cannot be conveyed
to these sectors of society only through one international lingua franca. Much as the influence of the
English language in global communication network is evident, it maintains that translation makes it
easier for many languages access the bulk of information that results from various interactions in society
as a result of globalization. Translation resists globalization of the international lingua franca through
the use of grammatical structures of the source language (SL) and the translated language (TL).

It maintains that there are typological differences between languages manifested through its
grammatical features. These differences are manifested through the source language and the translated
text.
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Research methodology

The theory of equivalence, The Grammar Translation Method, Communication
approach .Data for analysis were gathered from my interaction with the Ievel 300 students
of Russian. Data were gathered through a classroom interaction and outside the classroom
as well. The grammar translation method which allowed students to enhance on their
writing skills was complimented by the communication approach which allowed students
to test their oral skills in translation.

Introduction

Globalization in the language sense would mean a communication link between people
cultures, business. Translation can facilitate the promotion of this link between people
from different countries, tribes and nationalities. Translation has accelerated globalization
processes and globalization processes have also accelerated translation activities.
Translation activities increase as a result of increase in goods, services and production.

Unfortunately, globalization seems to be associated with Americanization and for that
matter ‘Anglicization’ which seems to counteract the promotion of multilingualism and
multiculturalism. Translation offers an opportunity for speakers in the minority languages
to have access to the global information bank. The only indiscriminate means that allows
people to be involved in the global communicative network is translation.
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Translation promotes intercultural relations and pushes the world from the rails of
cultural uniformity. Translation itself implies globalization, since it allows diversification
of means through which information can be disseminated.

Specifically it points to the need to resist the influence of the international lingua
franca, the English language through the application of grammatical skills required to
distinct between Russian and the English Language. This will also require reading,
vocabulary and translation skills.

Globalization means the removal of linguistic barriers between people. Translation
removes this barrier and establishes a common platform for communication through the
proper and correct application of grammatical forms in Russian and English languages.

The paper discusses the need for the Russian language to resist globalization of the
international lingua franca, the English language. It draws our attention to the typological
differences between the Russian and English grammar in the translation process. Languages
have developed along different historical lines and that no global linguistic revolution
can change the concept, typology.

Theoretical framework

The study focuses on translation and globalization with special emphasis on using
grammatical tools to resist globalization of what has been termed the “international lingua
franca”. Anthony Pynn defines globalization as “a consequence of reducing the costs of
communication.” This reduction has led to the rise of English as the international lingua
franca [8. P. 1]. The study accepts that globalization attempts to bridge the gap between
cultures. The concept of translation in a globalized world is evident. The impact of
translation in the globalization process is manifested through the diverse and easier ways
global communication has been enhanced. The notion that languages change as a result
of technological advancement is partially in the context of this study (Said M. Shiyab,
Marilyn Gaddis Rose, Juliane House and John Duval) [3]. The fact remains that in the
context of lexis, languages could change in accordance with the translation market. The
market needs reflects on the language and the translation of the materials. The degree of
threat the international lingua franca poses to language and globalization is limited by
the role of translation, specifically the role of grammar in the translation process.

Grammar is the vehicle that catalyses good communication in the globalized world.
Not under any circumstantial linguistic consideration can globalization influence the
grammar of any language. The communicative competence .of every bilingual depends
on his excellent construction of sentences in the two languages. In written or oral
interaction, the bilingual must have a good command of the languages under study, could
be two or more languages.

Effective communication in the globalization process will require competent bilinguals
who have acquired grammatical skills and knowledge in the languages to be used in all
spheres endeavours; political, economic, pedagogical and other areas.

In our global communication network, the translator who is a bilingual must attain
sufficient control, competence and knowledge of the languages intended to be used in
global communication network [9]. Globalization can be defined as “the intensification
of worldwide social relations which link distant localities in such a way that local happenings
are shaped by events occurring many miles away and vice versa” [3. P. 61]
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The intensification of worldwide social relations thrives on language, the main vehicle
for global communication. Translation serves as a process that connects various ideas, in
all our human activities. Against this background, Mazmi defines globalization as “process
by which regions of the world become linked at various levels of society, through an
expanding network of exchange of peoples, goods, services, ideas, traditions, etc. across
vast distances” [6. P. 1]

To achieve this result in the globalization process, translation becomes a cornerstone.
Translation which disseminate information through the receptor language requires that
information that should accelerate the development of science and technology, trade and
various trade relations, political and international relations should conform to certain
rules and norms of the language involved.

A better way to achieve an effective communication network is through the use of
appropriate grammatical rules and regulations in our various interactions with people.
Grammar is defined as “a set of rules that define how words are combined or changed to
form acceptable units of meaning within a language” [10].

The phrase in acceptance units of meaning within a language implies that grammatical
structures of languages differ. Words are combined to form sentences that are acceptable
in the language in question. This characteristics of grammar makes every language unique.
One cannot be imported into another language in most cases. The translator has a dual
roletwoto play in the globalization process. He or she must preserve the original nature
of the grammatical structure of the source language and the translated language (receptor
language). Because of the importance of the grammar in the global communication
process, translators attach much importance to grammar. Grammatical structure of
Russian and English languages attests to the originality of the two languages.

A translator becomes a native or a native-speaker of the receptor language. It is his
duty to protect the originality of the two languages making sure that there is no interference
from the other language. In the case of this study, the English language.

The purpose of study

Globalization is to be seen as an excellent phenomenon. Resistance does not mean
in this paper, resisting the influence of globalization in all its facets, it points to the need
to resist the influence of the International lingua franca, which is the English language.

Translation has been seen as a strong weapon to resist the seemingly overwhelming
influence of the English language in the global communication network.

The paper aims at limiting he seemingly overwhelming influence of the English
language. While there is the thirst to learn this international lingua franca, it does not
negate the application of the right grammatical forms in the translation of Russian to
English. and vice versa. The International lingua franca has even become a prestigious
language, and with the advancement of technologies communication costs have been
reduced with the larger population of the world speaking English language. While this
fact has been established, it is also important to accept the fact that the interconnectivity
between Russian and the English languages can be accomplished through translation.
The paper does not intend to give holistic analysis of the Grammar Translation Method.
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Indeed authors like Brandl [1], Lightbownand, Spada [5], Omaggio Hadley [11], V Cook
[2], Rutherford and Sharwood Smith [12], Rivers [13] and Lado [4], do not treat translation
independent from the treatment of the Grammar Translation Method.Inspite of the fact
that this method does not enhance students communicative ability jn the two languages
(Brown, 2007), the Communicative approach has been employed. The exercises given
to the students exhibits the characteristics of the two methods. While the main purpose
ofthe paper is not to elaborate and teach students the two mentioned approaches, it aims
at preparing students as present and future players in translating and interpretation in the
globalization process. This will be complimented by bilingual competence which will
mean the removal of linguistics and communication barriers between people. Translation
promotes the interests of all nations through globalization. Globalization necessitates
translation.

The relationship between Grammar and the Translation process

Grammar is the yardstick with which to measure a correct translation. A good
translation implies a sentence with a good grammar. The grammar of the source language
is independent from the grammar of the translated text. A proper arrangement of certain
grammatical elements makes the translation a proper one. All languages have their codes
and it is always important to know what codes the source language possess and how it
can be effectively used to transmit a meaning to the receptor.

Some examples to prove the resistance process

This section deals with the resistance process, simple phrases and sentences below are
some examples.

1. 81 uurato kaHury. — I am reading a book.
On yuran kuury. — He read a book.
Omna yurana kHury. — She read the book.
Mpg1 ynTanu kaury. — We read a book.
Onu yntanu kaury. — They read a book.

In the Russian language, the past tense of the verb “read” changes with gender, it
changes with the singular and changes with the plural. In the English language (T.T) or
target language the verb “read” is stagnant and does not change according to gender,
singular or plural. The second observation is that ‘kHura’ book changes to ‘kuury’.It is
however important to note that much as English verbs are not marked for singular or
plural, in the third person singular, it is always said he//she reads. For example,

2. 5 BmXy neBymky. — I see a girl.
On BuauT aeBylIky. — He sees a girl.
Omna BUANUT IeBYIIKY. — She sees a girl.
Mpul BUauMm aeByliky. — We see a girl.
Onu BugaT geBymiky. — They see a girl.

The conjugation of the verb changes with the personal pronouns in the Russian
language: BI:KY, BUIUT, BUIST.
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In the English translation or the T.T, the changes that we observe have to do with the
personal pronouns, I, he or she, we, they.

The conjugationis typical of Russian and the French languages. Such conjugations
are absent in the English Language. The other case study that helps to drive home our
position is the grammatical functions of the particle ‘cs’ in the Russian language. The
particle “ca” is used to form the passive of the imperfective verbs.

3. [1pe3uneHT yniTal JOKJIa Ha Che3e. B HeM roBOPUTCSI O TOM, YTO paOOTHUKH JOJIXK-
HBI paboTaTth ¢ camooTtHaueii. — President spoke at the session. In his speech, he said that
workers should sincerely work.

Another form of translation could be:
The President spoke at the session and he mentioned the need for workers to work sincerely.

4. CokpoBulla oxpaHsoTcs rocynapctBoM. — The wealth is preserved by the state or The
state preserves the wealth.

5. IBepu 3aKkpbIBaloTCs, caeayoouas ctaHumus — «Kanyxckas». — The door is closing
the next station is “Kaluygskaya” (Metro or underground station in Moscow).

The fact remains that transitive and in transitive verbs are grammatical features in the
English language. The fact that the action is being accomplished by the subject in both
languages is identical with the two languages in all the examples. Whereas for instance
in the first example ‘mBepb 3akpeIBacTcs.” Implies ‘the door closes,’ or the door is closing,
there is the presupposition that the door’s closure is caused by somebody, but the subject
has not been named. In the English language, one could say “the door closes”. This can
be referred to an opportunity missed. It has been used metaphorically. “The door closes
by itself”. The use of the particle ‘ca’ in the Russian language brings out a meaning
embedded in the ‘csa’. It implies that the “metro” door has been closed by a means not
mentioned. Particle ‘cst’ is stagnant and cannot be done away. The English language has
various ways of expressing the meaning in the translated text. The other examples maintain
the same standards in Russian, that is the particle ‘cs’ is stagnant and cannot be isolated.
That is the norm and that is the standard that has been established by the history of the
language.

The particle ‘ca’ is linguistically and grammatically obliged to be connected to
perfective or imperfective transitive verbs where no object can be used in the given context.
In this perspective its action is directed at the subject. The fact has also been established
that such verbs with the particle have only the 3" person form which brings them closer
to the passive [7. P. 17].

6. Ypok HaunHaetcst B 9 yacoB. — The lesson starts at 9 am.

These examples are derived from the general information of the verb.

Specific cases of aspectual usage

This part deals with imperfective aspect and perfective aspect. The import of the
imperfective aspect is to convey customary actions; for instance, “O0bI9HO OH OepeT
(6pan) KHUTH B OMOJMOTEKE, OBICTPO MX UMTaeT (YUTaa) caaeT (caaBan)”.
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The other part deals with the perfective, specifically it is used to convey single concrete
facts. For instance:

Buepa oH B3s11 B OMOIMOTEKE KHUTY, TPOYUTAN €€ U Halucall craTblo. — Yesterday, he
took a book from the library, read it and wrote an article.

Other functions of the participle “-ca”

(A) The participle “-cs’” shows that the subject performs the action for himself, herself
oritselfin his, her or its own interest. The following verbs belong to that category: yauThb-
csl, 3aHUMATbCsl, MHTEPECOBAThHCS.

B niporuiom romy st xopoio yuwmics. — Last year I studied well.
Ha ommbxax mb1 yaumcsi. — We learn from our mistakes.

(B) The other function of the participle “-cst’’ shows that the speaker’s entire attention
is directed to the subject, specifically his state.

Mpe1 cobupaeMcst Ha aKckypeuto [7. P. 18]. — We are gathering for the excursion or We are
preparing to go for an excursion.
Mpel pamyeMcs conHity [Ibd 18]. — We enjoy the sunshine.

Some of the verbs that belong to this category are: cobupartbcs — to gather, oTpaB-
JISThCS — to go, to set off, Bo3Bpaiarscst — to return, BoHOBaThCs — to be afraid, to
shiver, ynuBnsThCs1 — to be surprised:

Ipynna moykHa cooupatbesi. — The group must gather.
Thl moJKeH 00s13aTeIbHO BepHYThes. — By all means or at all cost, you should return.
A ynuBuscs Tomy, uTo MeHs He u3opaiau. — I was surprised that I was not chosen.

(C) The particle “-cs’” has the potential of changing the meaning of some verbs. For
example,

Kuwura cocrout 3 Tpéx rmaB. — The book comprises of three chapters.

Cobpanue cocroutcst 3aBTpa. — The meeting takes place tomorrow.

Bemu 3annmatot MHoro Mecta. — The things occupy a lot of space or The things occupy
bigger space.

Onu 3aHuMatotcs autepatypoil. — They study literature or They are studying literature.

OH Bceraa HaXOIUT BpeMs Jist pasroBopa. — He always has time for talks.

CriopTt3ast HaxoauTCs Ha TIepBoM 3Taxke. — The sports hall is found on the first floor or
The sports hall is situated on the first floor.

Yuutenb 00paTwI BHUMaHUe yueHUKa Ha oimnOKy. — The teacher drew the attention of
the pupil to the mistake or The teacher drew the pupl’s attention to the mistake.

VYuurenb obpatuiics K yaueHukaM. — The teacher spoke to the pupils or The teacher related
to the pupil.

Pomurenu mpomiator metsam nx ommoku. — Parents forgive children their mistakes.

IMocne 3anaTust oHu mpoiatotces ¢ npernogaBareiaemM. — After the lectures, they parted
with the teacher.

Looking at the grammatical function of the participle “-cs1”, it is observed that “-csa”
is added to perfective and imperfective transitive verbs. In this instance its action is directed
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at the subject. Such verbs have only the 3" person form an it brings them closer to the
passive:

VYpok ObLT HauaT yuutesaeM B 9 yacoB. — The lesson was started by the teacher at 9 o’clock
or The lesson started at 9 o’clock.

Translation resists globalization, and that is expressed in the definition of translation
which states that the process involves the understanding of a text, and expressing the text
in another language (Lederer, 2003). The concept transitive and intransitive is present in
the English and Russian grammar but the morphological specifics differ from from each
other.

The function of every grammatical element should be clearly defined, what it is about ?,
what does it represent in the meaning of the sentence?

Globalization has to deal with communication and translation in a globalized world
calls for exchange of ideas, goods and services.

The language is to facilitate interaction between people in business, politics, and other
social set ups.

1. 51 He Mory crmaTh. — I cannot sleep.
2. MHue He criutesd. — I cannot sleep.

1 and 2 have the same communication agenda. “MHe He cnutcsa” or “4 He Mory
cnathb” is the norm accepted by Russian speakers.

The semantic significance of the participle “-cs” is clearly manifested in all the
examples given. Piragov gives five semantic functions of the participle “-cs” and goes on
at the sixth stage to denote how the participle “-cs” changes the meaning of some verbs.

It is observed that each of the points represent a specific semantic meaning coming
to the sixth point words change their meanings. For instance,

Knwura cocrout u3 Tpé€x rmaB. — The book has three chapters.
CobGpaHue cocTouTcs 3aBTpa. — The meeting comes on tomorrow.
Beuu 3anuMator MHoro Mecta. — The goods are taking a lot of space.
Onu 3aHuMaloTcs auteparypoit. — They are studying literature.

There is a wider disparity between these two sentences. The same word has been used
but with completely different meaning, the meaning changed entirely as a result of the
participle “-ca”.

Exercises given to level 300 students of Russian to test the resisting
Globalization through translation

From Russian to English

1. “S1 u3 ceMbu CUIBHBIX JroAeit. Moii nen, Mo pacckazaM poICTBEHHUKOB, OOPOJICS C
HBanom Iogmy6HBIM, oTelr ObLT Hecmad pusndecku” (Camoszaniura 6e3 opyxust, Ne 6 (35)
2008:2). — “I come from a strong family, my grandfather upon the story narrated to me by my
relatives, fought with Ivan Paddubniy, my father was not weak physically” (Ibid).

2. “OH BokpyT OeraJ, a 51 ToJbKo ToBopaunBanack” (Ibid 2). — “He run around me, but
I just turned around” (Ibid 2).
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3. B Poccum tpenupytorces 6onee 100 Teicsa ¢pyrooamcToB. — Russia is training more than
100 thousand football players.

4. “$l 3ammmiaro He pecTymHuKa, a yenoseka” (Ibid 10). — “I don’t defend a criminal
but a person” (Ibid 10).

5. “IlIporuBopeunst Mmexay Poccueit u CIIIA no nosoay rpy3un” (PBK, 2008:18). — “The
controversy between Russia and the United States on Grusin (Georgia)” (Ibid 18).

6. Te, KTO ynpaBJisieT CTpaHoO, He Y4/I1 TOT (DAKT, YTO MHBECTUIIMOHHBIN KIIMMAT BO BCEM
mupe 3aMeTHO yxynuwics (Ibid 50). — Those who govern this country; have not taken into
consideration that, investment climax in the whole world is getting worse (Ibid 50).

7. Ham xmacc CMIbHBIN, MBI XOPOILIO YYWIKCH B TIpolnioM rogy. — Our class is a strong
class, last year we studied very well.

8. Kodu pemmn nmucarh Takue ke mucbMa, Kak KBame. — Kofi decided to write the same
letters as written by Kwame.

9. AMMa permia micaTh TaKue Xe MMchMa, Kak Adpya. — Amma decided to write the same
letters as written by Afua.

10. B koHeYHOM cu€Te, CYyIIECTBYET JIMIIb OJTHA paca: YeJoBe4ecTBO. — In summation,
we only have one race: humanity.

From English to Russian

1. — The meeting started at 10 am. — CobpaHue HadaIoch B 9 9acos.

2. — Janet and her friends are preparing to go to the theater. She wants to invite Stephen
to join them. — B BockpeceHbe 2KaHeT ¢ Apy3bsamMu codbupaercd moitti B Teatp. OHa Xo4eT
npuriacutb CTUBEHA MONTU C HUMMU.

3. — Marina, I met Kirill yesterday. — MapwuHa, 51 Buepa BcTpeTuna Kupuina.

— Who is that Kirill? — Kakoro Kupunna?

— The one we got acquainted with yesterday at the apartment meant for people who need
resting. — C KOTOPBIM MBI IO3HAKOMUJIVICH B IOME OTIBIXA.

4. — There is yet one question Americans are interested in — freedom in Russia. — Ho
€CTh U ellI€ OJUH BOMPOC, KOTOPBII MHTEpecyeT AMEpUKY: cBoOoaa B Poccuu.

5. — Where is the university? — e yausepcuret?

— The university is situated closer to your house. — YHUBepCcUTET HAXOIUTCS TOOIM30CTH
OT Balllero JoMa.

6. — Kofi, I want to buy a new shirt. Yesterday I was in the shop but I was not interested in
the shirts displayed. — Kodu, st xouy KynuTb HOBYI0 pyOaliky. Buepa s1 061 B MarasuHe, HO
MHE TaM He IIOHPaBWJIMCh PyOallKu.

7. — James, will you be attending the lectures of Professor Johnson today? — JIxxemc, Tbl
ceroaHs uAEb Ha JIeKIuio podeccopa JIxkoHcoHa?

8. — You have written three books from the notes in your/diaries. — Bl Harmucanu tpu
KHUTH 110 MaTtepruaiiaM gHeBHUKOB. (Camo3saniura, Ne 6(35), 2008:41).

9. — We are working for you and your victory. — MbI paboTaeM JJ1s Bac U Ballleil mooe bl
(Ibid 49).

10. — You have never seen my wife? I will show you her photograph. — Tbl HUKOTrIAa He
Buaea Molo xkeHy? 4 nmokaxy tede e€ potorpaduio.
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Analyses of the translated exercises in the context of the resisting process.

Translation was performed bearing in mind Russian and English grammatical rules.
Translation is basically a change of form but meaning is maintained. The form of a
language refers to words, phrases clauses, and sentences (Bell, 1991).

What makes translation complete is that all the structures are in place, the sentences
constructed are intelligible both to the receptor and translator. Grammatical functions
of all the words are in place.

In example 1, from Russian to English, “... c UBanom” corresponds to “...with Ivan”,
understanding clearly that the form of the source language is replaced by the form of the
receptor language implies that meaning has been preserved, but no other case could
replace the instrumental case which put the source language, Russian into the correct
perspective. The preservation of form implies the preservation of the right grammatical
structure. Meaning is transferred from the source language to the receptor language not
relegating to the background the right grammatical elements that makes both the source
and the receptor language intelligible to bilinguals. Translation process separates the two

languages.

In example 2, “... TonbKOIO BopauuBajcs” corresponds to “... just turned around.”
In example 3, “... peHupytorcs 6osee 100 Thicsy...” is translated “... training more than
100 thousand...”

Meaning is being transferred and there must be consistency in the transfer. The form
of the source language is maintained but the meaning is transferred to the column of the
receptor language. It is important to reiterate the definition of translation again,
“Translation, then consists of studying the lexicon, grammatical structure, communication
situation and the cultural context of the source language text, analyzing it in order to
determine its meaning and then reconstructing this same meaning using the lexicon and
the grammatical structure which are appropriate in the receptor language”, according to
Larson.

Students did not compose “TpeHupyrorcs” and training , though they have a lot of
things in common as far as lexical semantic sense is concerned. They have identified the
function of the participle “-cs”. They have differentiated between what is present and
what is past “noopaumnBaics”.

Students are bilinguals, and bilinguals are supposed to use the two languages in such
away that they can be considered as native speakers or native-like speakers, as Bloomfield
notes.

A good knowledge in the grammar of the source language and the translated texts is
a sufficient testimony of one’s bilingual competence. He or she must have a sufficient
and specific knowledge of the source and the receptor language. He must have reading
skills, and writing skills in both the source language (SL) and the receptor language.
Writing skills implies that the performer has a good and sufficient knowledge in the
grammar of the two languages.

In example 4, “g 3amuimiaip He npectynHuka” “I do not defend a criminal”. In
Russian, the conjugation of ‘defend’ tells or indicates to every reader that, the issue is
about singular, the English version also gives the same grammatical indication. In example
6, “MHBECTULIMOHHBIA KITMMaT” “investment climate” is clearly defined in both the source
language text and the translated text. Orthographically, students were able to differentiate
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between the two languages, sticking to the prescribed grammatical rules and regulations
in the two languages. Though the same words are found in the two languages, there is no
confusion on the part of the students to mismatch the source language text to the translated
language text. As speakers of the English language, “investment climate” is clearly
explained, and the ability to do a written translation in Russian without interference from
the English alphabets indicates the level of the resistance process. There is no distortion
of facts.

In example 5, it is observed that the word “miporuBopeuns” is used in connection with
the instrumental case. The use of “Between Russia” the morphological status of “Poc-
cusa” to “Poccueit” indicating that it is almost impossible for any translator to produce
atext in the source language which grammatically and lexically matches with the translated
text. It is important to note that Russian language in terms of the way grammatical devices
are used to express meaning. Students ability to differentiate between what is masculine
and feminine in relation to the instrumental case is also significant. The word “between”
could have been joined with any other word without any special grammatical or _syntactic
feature.

For instance, “between boys” “between girls” “between men”. The word “between”
does not have any significant grammatical effect on boys, girls, and men, as compared
to Russian. In Russian, all the translations would have to take into consideration the
gender aspect of the word.

From English to Russian

Translation revolves around a basic principle, the principle of equivalence. It means
therefore that translation from English to Russian is still based on the same principle as
from Russian to English. Analysis is carried out in the context of translation and
globalization. The central issue comprises of the study and the application of the right
grammatical rules and regulations while translatinga text from the source language to the
translated language.

Two methods were employed in this exercise because in globalization, there are two
issues, the volume of materials increases corresponding to the demand for translation.
Translation of materials in the area of commerce, business, politics, medicine, religion,
and other sectors of our society should be put in the right grammatical perspective. It will
be required that translation should be in a written form. The other side is that because of
the development of science and technology, education, economic issues, climate change,
and many other areas, conferences and seminars, and other group meetings are held,
and there will be the need for conference interpretation or oral translation. For instance,
with the emergence of market economy in Russia, Russians will need some English
materials translated into the Russian language while the West or English speaking business
community would have materials translated from Russian to English.

At the level of interactions between persons with different linguistic backgrounds, the
requirement for interpretation or interpreters is evident.

With the growing multiplicity of global problems, conference interpretation, becomes
an agenda of priority in globalization. The demand goes with the need to train translators
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and interpreters, and the training of interpreters requires that the individual achieves a
level of interpretation skills. Whether written translation or interpretation which is
invariably termed as oral translation, bilingual competence is a requirement. Bilingual
competence implies excellent knowledge in the grammar of the two languages, excellent
knowledge in the right choice of words to suit the receptor’s understanding.

Anything short of these is a failure in the field of translation and interpretation.

In interpretation, the interpreter may not be able to grasp the meaning of a particular
word, from the source language, he may quickly come back to interpret after interpreting
the previous sentence from the source language or from the speaker producing the source
language.

Written translations are seen in print, and any grammatical error can be easily detected.
This will not auger well for important documents, such as, government papers, committee
reports on global issues, report on international economic issues, et cetera. In either way,
translation and interpretation plays a vital role in the globalization process, and all are
achieved on the basis of good grammar, proficiency in the two languages implying
proficiency in grammar. There is a wider opinion that globalization is linked with business,
politics, scientific issues, technological advancements, and issues relating to culture.

These phenomena can triumph within the domain of language. Exchange of ideas
with people with different linguistic background can be achieved through translation. All
the terminologies that emanates from the above listed areas, can be properly expressed
to the global village through language, irrespective of its syntactic structure. Looking at
the examples in the translation exercises given to the level 300 students, it is observed that
each of the assignments is related to some circumstance, others could be related to more
than one circumstance.

The first assignment could be related to a meeting dealing with socio-political and
economic issues, it could be related to cultural issues. The third instance deals with an
ordinary conversation, that is the first expression but Kirill could be an international
figure, engaged in climate issues, once nothing has been said about his profile. There can
be any assumption about him. On number four, it is evident that it is dealing with human
right issues, which takes a global character. On question number five, the university could
be situated in Japan, probably the United Nations University. This of course is at the
centre of globalization. Wherever the university is situated, it is linked with globalization.
On number six, buying of shirt is linked with trade, business, exchange of goods. This is
linked with globalization. On the face value, one may think it is just ordinary.

On number seven, there is no information about the discipline the professor teaches,
in any case it is related to globalization. To write “three books from your diaries” could
imply that onethe of the books talk about marriage, one about politics, the other about
religion. On number nine, “working for you and your victory” could mean anything
including the victory of globalization in a particular sector. And finally, “You have never
seen my wife? I will show you her picture.” Who could she be, a house wife, a human
rights activist, a business woman. All are linked with globalization. The diagram indicates
a “GLOBALIZED WORLD OF LANGUAGES” indicates that there are no specific
lexicon related to globalization. All human activities are made transparent through the
use of languages in the era of globalization. In our daily communication network, language
serves as the web of relationship and translation accelerates the globalization process. To
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bring meaning to the doorsteps of people involved in the globalization process,
communicators must have a good command over the grammar of the language to be used.

Analyses in the context of the resistance

Translation theories are debatable, there are many pioneer theories whose position
have met with bitter scholastic opposition. This does not mean that their position is out
ofthe “conceptual rails” as far as translation is concerned but that the “intellectual bank”
in the world of knowledge and the new theories are being mentioned, and new theories
are attempting to replace old theories.

Classical theories are always resisting “intellectual assaults”. There is no old theory
but rather new theories to complement the old ones. As a result of the history of languages,
grammatical structures are strictly intertwined with the development of every language.
Languages as at their present form might have metamorphosized to reach their present
state. The history of the language grammar is strictly linked with the history of those
languages. At a point in time, scholars have to accept why we have “oro” in Russian, why
should we use “BuaeTh” in connection with the accusative case, why “kynuts” is used
in connection with the dative case, why should “gurtan” be used for the masculine gender
and “ugurana” be used for the feminine. There are so many questions one could ask. There
are some of them that one could find answers to, for others, scholars have to accept them
asthey see or as they are being used. Grammar has become a formula that has been carved
out by grammarians or experts decades ago and contemporary scholars will have to
conform to that. Why should it be “I read”, “He reads”, “We read”, “I saw the girls”,
“They saw the boys”. “I am eating”, “He is eating”, “They are eating”, all in the same
English grammar. The same applies to all languages.

Through new terminology, words, and phrases have surfaced in the lexicon of Russian
and English as a result of socio-political and economic processes in the society they have
no influence on Russian and English grammar.

In example one “codpanue” corresponds to “Havanoch” the ending of the word
dictates the conditions of the infinitive “Hagatbcsa”. It could have been “2gaca” instead
of 10 gacos, but “two o’clock” and “10 o’clock” in the English language. In the English
and Russian, the speakers or writers representing the source language (SL) and the hearers
and the readers representing the translated text (TT) are aware of the facts being unfolded
(Bell, 1991) In the grammatical sense, there are no options for “2 yaca” and “10 yacoB”.
In the second example, “oHa xo4eT IpUIIACUThL” “wants to invite” conforms to a
grammatical model in Russian and in the English languages. The suffix “utp”, “ats” in
Russian indicates perfection of imperfection. In example number three “MbI TTO3HaKO-
MuUJIMCh” corresponds to “we got acquainted with”. This reminds the translator of the
participle “C”. In this instance, the plural form avoids “C$1”. In number four, “ognx
Bompoc”, “mBa BoIpoca”, “IISITh BOIIPOCOB”, “one question”, “two questions”, “five
questions”. No interaction in any conference can change the status quo in the Russian
or English grammar.

It is important for the translator, a bilingual to identify the meaning of an idea, opinion
expressed through the grammatical structures of the source language text and be able to
render an appropriate translation in the receptor language (Bell, 1991). In the semantic
sense, meaning has been preserved in the two languages, while the grammatical models
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remain peculiar to the Russian and English languages. In meaning, the words, phrases,
and structure must be aligned, while preserving their forms. The roles of the grammatical
structures are converted to suit that of the English language.

In number 5 and 6, “noGiu3ocTu ot Balero goma” “closer to your house”, “st xouy
KyTIUTh HOBYIO pybamky” “I want to buy a new shirt”. There are two important things
to consider in any translation; first, the translator must accept the fact that grammar is
not separated from semantics. The second thing one has to consider is that, a
misunderstanding of a word may lead to a wrong grammatical application of that word
in a sentence formation. In Russian language words are related to cases, the use of words
are equated to a special grammatical formula. It is therefore important to understand
first the word, then identify each case the word is related to. In Russian once “mo6am3o-
ctu” is used must correspond to “Baiero”, “Haimiero” et cetera. This is in the genitive
and there is no explanation of why “ero” is equated to the application of the genitive
case.

In the same vein “kymmmTh”, “to buy” is related to the accusative case “KynuTs py-
bamky” “to buy a shirt”. There is the need to have significant linguistic knowledge to
articulate the meaning of these words and to be well-versed in its application. “Mpaére Ha
JIEKIMIO” or “going to lecture” on number 8. “mo MarepuanaM THEeBHUKOB” “from the
notes in your diaries” in other words, “taking some information from your diaries to write
three books”.

In the semantic sense there could be other ways to express the idea to the English
language or in the English language as the receptor language. There is no alternative in
Russian than to use ‘no’. This is a requirement of the dative case in Russian and to attempt
to bring in other alternatives may render the whole idea senseless.

In the context of bilingualism, there is a persistent demand from the natives of the
source language and the translated text to create a cohesive text. The two languages with
their grammatical structures are distinct: source language (Russian) and the receptor
language (English) have their distinct forms manifested through the use of the grammar.

On assignments 9, “MpbI paboTaeM 1151 Bac” “We are working for you” on assignment
number ten, “He BUIeJ MOIO XXeHy”, “have not seen my wife”, “s1 mokaxy Teode e€ ¢oTo-
rpaduto”. The goal of every translation process is to achieve equivalence. The equivalence
can be achieved through the communicative competence of the performer of the translation
act. Translation offers communicative opportunities for the two sides, the beneficiary of
the source language (SL) and the translated text.

Examples to bring out correct grammatical usage and right pronunciation trough pairing
method:

GROUP A (SOURCE LANGUAGE); GROUP B (TRANSLATED LANGUAGE)

GA — S naBHOo MeuTan yBuaeTbh CoeauHeHHble IIITaThl, 1 BOT 1 HAX0Xych B Ba-
IIMHTTOHE.

GB — I have been dreaming to see the United States, now here I am in Washington.

GA — MHe noBe3sJo, g Tenepb CTyAeHT BalllMHITOHCKOro yHUBEpCUTETA.

GB — I am lucky, now I am a student of Washington University.

GA — Cnaga bory.

GB — Thanks be to God

GA — Orenr HeGecHurit, 6marogapio Teost!
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GB — Heavenly father, thank you.

GA — Yue6a Ha [ymanutapHoMm @akyabTeTe MHTEPECHA.

GB — Studying at the Faculty of Humanities is more interesting.

GA — XKusnb 1 yuedba nHoctpaHHoro ctyneHTa B CIIIA oueHb MHTEpecHa.

GB — Life and studying as a foreign student in the United States is more interesting.

Here two approaches have been employed; the grammar translation method and the
communicative approach. The GTM deals basically with written translation and the
communicative approach deals with the application of grammatical skills in oral translation
known as interpretation. In our interactions with people in the globalization process, we
deal with written or oral translation. In each case grammatical rules if properly applied
convey meaning from the source language to the receptor language. The grammatical
rules in the Russian language distinguishes it from the English language

Conclusion

Globalization which has been seen as an economic process has a direct relation with
languages. Languages have become the vehicle on which globalization can triumph. The
success of globalization will depend on an effective global communicative network which
should not be monopolized by a single global lingua franca.

Translation provides an antidote for this growing apprehension among scholars of
languages and linguistics. With the growing multiplicity of global trade, economic and
political activities, scientific and industrial activities and other socio-cultural activities
translation has become the inevitable agent to accelerate the dissemination of information
.Translation from and into Russian resists the influence of the global lingua franca.
Translation promotes linguistic and cultural diversity that neutralizes the bubbling
influence of the global lingua franca.

On the basis of the definition of translation’ as changing the form of the source language
without changing the meaning, Russian and many other language are not disadvantaged.
The resisting process lies in the definition, while there will ever be a source language and
a translated text, Russian language will not be marginalized.

A greater number of the world’s population uses English language as their first language
and a greater number uses the English language as their second language. With the
advancement of technology in this information age, communication costs have been
reduced. In any case, the interconnectivity between cultures and people in this information
age cannot be achieved only through the international lingua franca, the English language.

Translation in the globalization process resolves the language conflict. The promotion
of one language definitely leads to the promotion of one culture over others. Transparency
in the world socio-political and economic relations could be achieved through the
translation of materials into various languages in the world.

Resisting the influence of the global lingua franca implies strengthening the concept
of identification. The concept of identification is strengthened through the application
of the right grammatical rules in Russian and English in translation. Both source and
target languages identifies a group of people, specifically an ethnic group. The Russian
language as a source language and the English language as the receptor language exhibits
some grammatical features that makes the two language what they are. Morphological,
lexical and other features of the language, does not change.
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The term globalization connotes economic, media, technological and social relations.
In contrast to the development of languages, languages have developed along different
historical lines. Russian language and many other languages have their specifications that
cannot be evolved by the process of globalization. A translated text maintains elements
or features of the language carved out by scholars. Grammatical features and semantics
have been used to enhance on the concept of resistance. Grammatical features of the
source language can never be represented on the receptor language. Syntactic structure
of the Russian language can never be the same as the English language.

Translation deals with the study of the lexicon, the grammatical structures and the
communicative situation of the source language text. The elements in the Russian language
text as enumerated should be analysed and reconstructed using the lexicon and grammatical
structure which isaccepted in the English Language. Once there is the idea of ‘acceptability’,
it goes without saying that not any grammatical construction can be accepted in Russian
and English. Therefore there cannot be any imposition from any language.

No foreignization can be accepted in grammatical terms in the translation process.
Grammar Translation Method and the Communicative approach were referred. The
import of the paper is not to give a holistic unfolding of these methods, but to say that in
dealing with translation at any level one cannot escape these methods. Level 300 students
of Russian were used as a case study to test the translation and interpretation process in
globalization. The students themselves are agents of globalization. The fact that the
syntactic features of Russian in the source language cannot replace that of the English
language underpins the limitation of the influence of the international lingua franca.
Meaning as linguistic concept is universal and can be communicated through the use of
the right grammatical forms.

Russian language has got its lexical and grammatical specifics that identify it as a
language for Russians. Russian grammar is embedded in the Russian language and whether
it takes the position of the source language or the translated text, its unique linguistic
elements are maintained.

Foreignizing in the translation of the Russian language, even ifit is permitted, especially
from English to Russian should be accompanied by the use of the right grammatical forms
of Russian. Bilingual competence backed by the acquisition of the right grammatical
skills in translation of the Russian language and many other languages to other languages
including the international lingua franca makes it easier for people to communicate easily
and efficiently in their day to day activities. Gaining mastery over the Russian grammar
can limit the bubbling influence of the international lingua franca.

The theory of equivalence was employed in the study. The Grammar Translation
Method was used through exercises given to Level 300 students of Russian. The
Communicative Grammar Method was also employed. These methods were employed
not precisely for the purpose of teaching, but to build in students grammatical skills for
effective translation in the globalization process.
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COMNPOTUBJIEHUE NMOBAJIN3ALMU C MOMOLLBIO
FrPAMMATUYHECKUX CPEACTB: HAMNMYA4HbIE ACNEKTbI
PYCCKOWN rPAMMATUKU

p. Ansoepr AutBu Bocuako

Kadenpa coBpeMeHHBIX SI3LIKOB
VYuueepcumem Ianot, P O I[loumossiii auwux LG 207, Jlecon

IIpouecc rmobanu3aly pacCMaTpUBAETCS B CTAThe B aCIIEKTE TEOPUH IepeBoa. [1aBHBINM Te31UC
paboThl — YTBEPXKACHHUE O TOM, YTO B YCIOBHUSX INI00AJBHOIO TEXHUUECKOTO Iporpecca repeBo;l
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM CPEIICTBOM PACIIpOCTpaHeHUS MH(pOpMaIMy B ITMHAMUYHO MEHSIOLIEMCST MUDE.

C y4eToM B3aMMOCBSI3U MEXIY KYJIbTypaMU, SI3bIKaMU, SKOHOMUYECKUMU OTHOIIEHUSIMU UH-
(opmanust He MOXKeT OBITh TiepefaHa B KaxKIbIi U3 3THX CEKTOPOB OOIIIECTBA Yepe3 OANH MEXKIyHa-
POIHBINI IMHTBA (hpaHKa. XOTS BAMSHUE aHTJIMACKOTO SI3bIKa B IJT00aTIbHOM KOMMYHUKATUBHOM CeTH
OYEBUIHO, TIEPEBOJI MMPEAOCTABIISICT MHOTUM SI3bIKAM JOCTYN K MH(POpMaIun, KOTopasi SIBJISIeTCS
pe3y/IbTaTOM COLIMAIbHBIX B3aMMOJICHCTBUIA B KOHTEKCTE riobanu3anuu. [lepeBoj «ConmpoTUBIsieT-
CsI» TJI00aTM3alMY M TUKTATy MEXIYHApPOIHOTO sI3bIKa Yepe3 UCITOIb30BaHUE TPaMMaTUIeCKUX
CTPYKTYD s13bika opuruHaia (40) u nepeBonumoro sizbika (I14).

Takoit ToAXO MPeNIojaraet, YTo CyIIeCTBYIOT TUITOJIOTMYeCKUE PAa3IuIMs MEXIY SI3bIKaMu,
KOTOpBIE MPOSIBJISIIOTCS Yepe3 onpeaeIeHHbIe TpaMMaTUUeCKUe TIPU3HAKKW. DTU pa3IMuMsl BbISIBIISI-
I0TCSI Yepe3 SI3bIK OpUTHHAJIA U Yepe3 TTepeBOI TEKCTa.

KimoueBble ciioBa: riiobanm3aius, IepeBoI, JMHIBa (hpaHKa, TPaMMaTHKa, TpaMMaTHIeCKasl CTPYK-
Typa, COIIPOTUBSIEMOCTb, PYCCKUI, aHTIUIACKUI, OUIMHIBU3M
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